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t. lnformations générales relatives au Projet et à l'0NG

\
:
I

I

1.1 Référence du

Programme

Bureau PNUD BOL

lntitulé du Programme PRRE_LT : Projet de Réhabilitation et de Restauration des

Ecosystème du Lac - Tchad

No Référence O6/PR/M EEP/DG M/ANG MV/PRRE_LT/20 1 8

Financement Ambassade de France

Référent technique PNUD (Programme des Nations Unies pour le

Développement)

l,2lnformations

relatives à I'ONG de

mise en æuvre

Organ isation/Acronyme IHDL : lnitiative Humanitaire pour le Développement Local

Nom du dirigeant M. MANKOTA BEANDJINGAR

Titre du dirigeant Directeur National

Courriel du dirigeant mankotafidele@gmai l.com

N' de tél du dirigeant (+235)66 27 59 61 - 99 57 55 60

Nom de l'agent de coordination

du Programme

M. KEMADJTNGAYE DJITAINGAR

Titre Coordinateur Provincial

Courriel kdiitainqar@yahoo,fr

Téléphone (+235)66 38 75 70 -91 21 31 57

1,3 Paftenaires

impliqués

O rgan isations/Acronymes - MEEP : Ministère de I'Environnement, de I'Eau et de la

Pêche

- ANGMV:Agence Nationale de la Grande Muraille Verte

l.4lnformations

relatives au Programme

Durée du Programme 05 mois

Zone d'lntervention - Melea - Département de Mamdi;

- Baga Sola - Département de KaYa;

- Liwa et Tataferom - Département de Fouli.

Populations cibles Membres des groupements de Femmes et de Jeunes

Date de début 15 Avril au 15 Septembre 2019

Période de Rapport Du : 15 avril2019

Au: 30 septembre 2019

Date du Rapport 30 septembre 2019

N'du Rapport 02

l.5lnformations

relatives au Budget

Budget du Programme 82 500 000 (Quatre-vingt-deux millions cinq cent mille) FCFA

Fonds reçu 82 500 000 (Quatre-vingt-deux millions

FGFA 
^aa

1.6 Signature du

responsable dûment

autorisé

M, MANKOTA BEANDJINGAR
Signature:

Date
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I. INTRODUCTION

Le présent rapport est le rapport final du prolongement des activités visant le renforcement des capacités de

résilience et au relèvement socioéconomique et professionnel des populations des localités de Melea,

Bagasola, Liwa et de Tataferom, dans la Province du Lac.

Lancé depuis aout 2018, le « Projet de Réhabilitation et Restauration des Ecosystèmes du Lac- Tchad »

en acronyme PRRE_LT est subdivisé en phase, la phase de 2018 et la présente phase dite phase de 2019.

Le présent rapporttraitera les informations liées à la phase de 2019 concernant les réalisations des activités

dans les trois (03) départements de Ia province du Lac à savoir (i) Melea dans le Mamdi, (ii) Baga Sola dans le

Kaya, (iii) Liwa et Tataferom dans le Fouli.

Rappelons que :

1, les deux (2) phases, il y a eu une rupture des activités.

La période couverte par ce rapport partde 15 avril au 30 juin 2019.

Les axes essentiels suivants constituent l'ossature de ce rapport d'avancement sont :

- Les généralités sur le PRRE_LT;

- Les activités et résultats atteints;

- Les difficultés/contraintes majeures;

- Lesprincipalesrecommandations;

2. Cette convention de partenariat opérationnelle a été signée par les différentes parties le 15 avril 2019

et 100% des fonds destinés aux activités sont effectivement virés.

II. LES GENERALITES SUR LE PRRE LT

A. Contexte et justification

Les écosystèmes du Bassin conventionnel du Lac Tchad subissent les effets cumulés des changements

climatiques et de la pression anthropique avec notamment le surpâturage et la déforestation incontrôlés. Cette

concentration humaine et animale a accentué la dégradation de ces écosystèmes déjà fragiles, Plus de 3 000

000 de personnes vivent autour du Lac, zone classée parmi celles qui sont les moins avancées avec des

indicateurs de développement très faibles.

En réponse à cette situation, le PRRE_LT a été élaboré sous la coordination du Ministère de l'Environnement,

de l'Eau et de la Pêche (MEEP), en partenariat avec le Gouvernement de la République de France et l'appui

technique du Programme des Nations Unies pour le Développement (PNUD). Ce Projet traduit l'engagement

du Gouvernement de la République de France dans le cadre de la COP21 pour soutenir la restauration et la

réhabilitation des écosystèmes du Lac Tchad.
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B. Objectifs du projet

Le projet vise à :

'/ appuyer le reboisement et la gestion communautaire forestière en contribuant à la restauration du couved

végétal forestier des sites écologique dégradés ou en cours de dégradation sur une superficie de 4 000

ha avec la participation active des communautés villageoises en s'appuyant sur les femmes et les jeunes

par approche HIMO afin de fixer les dunes fixes et mobiles en bordure de la cuvette sud du Lac et certains

sols agricoles menacés par les plantes envahissantes (conserver leur aptitude biologique à la culture) ;

'/ améliorer la productivité agricole face à la variabilité climatique grâce à la promotion des variétés

agricoles locales résilientes (semences paysannes résilientes) ;

,/ soutenir les initiatives économiques des organisations de femmes dans leurs projets entrepreneuriaux et

en permettant l'accélération de la diffusion de foyers améliorés pour la cuisson alimentaire, avec un vrai

impact sur la santé des familles et l'efficacité énergétique,

C. Résultats attendus du projet:

Durant la deuxième phase (2019)de mise en æuvre de ce projet, les résultats ci-après sont attendus :

1. Les populations locales adoptent les techniques innovantes renforçant la productivité

agricole :

- Financement de 35 sous projets et 15 micro-projets des femmes et jeunes (maraichages, élevages,

cultures céréalières, piscicultures haies vives et mise en défens halieutiques) ;

- Deux (2) missions de suivi participatif;

- Convention d'appui-conseils et suivi des formations des conseillers agricoles;

- Matériels de démonstration à la conservation, à la multiplication des diverses semences au bénéfice

de toutes les communautés ;

2. Les femmes et Ies jeunes accèdent à des moyens d'existence durables et à des emplois créés

dans le cadre de Ia promotion des énergies renouvelables :

- Octroi de 25 microcrédits dans le domaine de la promotion des filières, la fabrication de foyers

améliorés, la construction des fours solaires pour le fumage et séchage de produits animaux, les

briquettes et le développement des autres énergies économiques/renouvelables ;

- Lots d'équipements (charrettes, motopompes, porte tout, machines à coudre, moulins, etc.) au profit

des femmes et des jeunes entrepreneurs ruraux ;

- Vulgarisation des foyers améliorés et des briquettes ;

- 2 missions de suivi des comités locaux et représentants des bénéficiaires. '

3. La gestion et Ia coordination de I'unité du projet sont assurées de manière efficiente :

- Recrutement Superviseur ;
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- Recrutement Animateur AGR ;

- Recrutement Animateur Agricole ;

- Contribution de salaire pour l'équipe supporl du projet.

D. Zone d'intervention

Le projet est mis en æuvre dans 3 Départements de la Province du Lac à savoir:

- Melea dans le Mamdi,

- Baga Sola dans le KaYa,

- Liwa et Tataferom dans le Fouli.
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B. Narratif des activités

a, Les activités réalisées

pendant la période de mise en æuvre du plan de Travail Annuel (PTA) du projet « Projet de Réhabilitation

et Restauration des Ecosystèmes du Lac- Tchad » les activités suivantes ont été réalisées :

1. Activité 2.1 : Financer les sous-projets et microprojets de productions agro-sylvo pastorales au profit des

groupements de jeunes et des femmes (maraichages, élevages, cultures céréalières, piscicultures, haies

vives et mise en défens halieutiques),

2. Activité 2.5: Faire le suivi-évaluation participative au niveau local, des activités relatives aux techniques

innovantes et productivité agricole : Deux (2) missions de suivi partrcipatif, convention d'appui-conseils et

suivi des formations des conseillers agricoles;

3. Activité 3.2 : Financer les sous-projets et micro-projets des AGR aux femmes et.ieunes:

- octroi de 25 microcrédits dans le domaine de la promotion des filières, la fabrication de foyers

améliorés, la construction des fours solaires pour le fumage et séchage de produits animaux, les

briquettes et le développement des autres énergies économiques/renouvelables ;

- Lots d'équipements (charrettes, motopompes, pode tout, machines à coudre, moulins, etc') au profit des

femmes et des jeunes entrepreneurs ruraux'

4. Activité 3.3 : lnstaller 4 ateliers de fabrication et vulgarisation des foyers améliorés et d'autres sources

d'énergie alternative aux bois :

- Vulgarisation des foyers améliorés et des briquettes ;

- 2 missions de suivi des comités locaux et représentants des bénéficiaires,

Les activités confiées à IHDL dans ce cadre de partenariat concernent le renforcement des capacités des

groupements des femmes et des jeunes dans la lutte contre le changement climatique et leur résilience face

l'insécurité alimentaire.

Ainsi, suite à la mission d'évaluation organisée par IHDL au début du projet en mois de mai 2019, les besoins

identifiés de façon participative par les tous les bénéficiaires, Ces besoins a déjà fait l'objet du premier rapport

d'avancement.

Compte tenu de la durée très courle de mise en æuvre des activités (5 mois), la première phase d'acquisition

et de distribution concerne majoritairement les activités 2.1,2.5 et 3.2. La distribution dans le domaine de

l,agriculture pendant cette période va permettre aux bénéficiaires de réaliser les activités champêtres'

Lors de différents suivis des activités, l'équipe projet s'est rendu compte que tous les besoins concernant les

activités 2.1, 2.5 et 3.2 ne sont pas couverts à cause de non disponibilité des ressources (décaissement en

parlie 70% des fonds alloués à ces activités), raison pour laquelle, sur la demandè des bénéficiaires, l'équipe

de projet a pris la décision de poursuivre la distribution avec le reliquat des fonds alloués à ces activités (cf'
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tableaux distribution de juillet 2019). ll y a également l'acquisition et distribution de 850 foyers dans les sites

concernés par le projet et 3 sites des déplacés et réfugiés à savoir : Dar al Amné, Dar al Kher et Dar Salam,

Pour l'activité 3.3, les sous activités sont réalisées en septembre avec le dernier décaissement. Ce sont :

- lnstallation des 4 ateliers de fabrication des foyers améliorés dans les 4 sites de production des plants

(acquisition et mise à disposition des outils, équipements et intrants .,. au profit des artisans) ;

- Formation pratique des artisans en fabrication des foyers améliorés ;

- Les campagnes de sensibilisation et caravane de sensibilisation ont été organisées dans les 4 sites de

production des plants et 3 sites des déplacés et réfugiés à savoir: Dar al Amné, Dar al Kher et Dar

Salam.

Rappelons que :

1. dans le cadre réalisation de ces activités, 5.086 plants des fruitiers dont les citronniers en majorités

sont reboisés pour :

* Lutter contre le changement climatique ;

t Service de brise-vents pour les différents champs ,

* Avec le temps, donner de fruits pour assurer l'autosuffisance alimentaire,

2. La coordination IHDL de Bol a reçu 80 foyers améliorés de l'Agence pour Energie Domestique (AED)

Lesquels foyers n'ont pas été très appréciés par les bénéficiaires. Le dimensionnement ne respecte

pas les normes culinaires des bénéficiaires ce qui rend son utilisation très difficile : surtout la

préparation du thé avec de « barades » et autres petites marmites, il est également très haut pour la

préparation de la boule avec des grosses marmites.

b. Tableaux de réalisation

Les tableaux ci-après présentent :

./ les réalisations en termes de quantité de chaque kit ;

./ liste et des groupements/noms/sites bénéficiaires des réalisations.

1. Distribution du mois de juin 2019

NO DESIGNATION TYPE UNITE QTE

Matériels &

équipements

1

Motopompe Diésel (4 Pouces +

accessoires) marque Kippor
Ordinaire Unité 8

2 Pode - Tout Local Unité I
3 Filet (Différentes mailles) Ordinaire Rouleau 6

4 Hameçon (Différentes tailles) 0rdinaire Paquet. 6

5 Cordeau Ordinaire Rouleau 8

6 Arrosoirs Plastique Unité 80
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7 Râteau Ordinaire Un té 30

I Pelle Bêche Ordinaire Un té 80

I Houe Daba Local Un té 60

10 Pioche Ordinaire Un té 60

'l'l Pulvérisateur Ordinaire Un té 20

12 Balance (Peson) Ordinaire Un té I
13 Fût vide plastique/papier 0rdinaire Unité 4

NO DESIGNATION TYPE QTE

Semences maraichères

1 Laitue/kg Ordinaire 8

2 Carotte/kg 0rdinaire I
3 Gombo fruiUsemence/kg Loca 10

4 Tomate/kg 0rdinaire 8

5 0ignon/kg Local 8

6 Ail/kg 0rdinaire I
7 0seille/kg Local 40

Lot n"4 : Autres

NO DESIGNATION TYPE UNITE QTE

,l Pot Pépinière 0rdinaire Unité 1 000

2 Semences Fruitières Local Kg 16

3 lntrants vétérinaires Kt Un té 4

4 Forages non équipés 0rdinaire Un té 16
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Lot 5: Equipements (pour 25 Micro Crédits) promotion des filières

Objets de Crédit Nombres

Charrettes 3

Motopompe diesel4 " 18

Porte tout 5

machine à coudre 3

Moulins 3

2. Distribution du mois de juillet 2019

Financement de 35 sous projets et 15 micro-projets des femmes et jeunes

(maraichages, élevages, cultures céréalières, piscicultures haies vives et mise

en défens halieutiques)

Désignation Un té Quantité

plant pour la haie vive Un té 1 636

2 semence oignon Kg '19

3 gombo/fruit Kg 18

4 Houe-Daba Unité 18

3. Distribution du mois de septembre 2019

Lots d'équipements (charrettes, motopompes, porte tout, machines à coudre, moulins, etc.) au

profit des femmes et des jeunes entrepreneurs ruraux

Désignation unité Quantité

Tuyau de refoulement pour motopompe 4 pouce (rouleau de 100 m) rouleau 10

Financement de 35 sous projets et 15 micro-projets des femmes et jeunes (maraichages,

élevages, cultures céréalières, piscicultures, haies vives et mise en défens halieutiques)

Haies vives: achat et transporl des plants de citronniers sur les différents

sites

plant 3 450

Octroi de 25 microcrédits dans le domaine de la promotion des filières, !a fabrication de foyers

améliorés, la construction des fours solaires pour le fumage et séchage de produits animaux,

les briquettes et le développement des autres énergies économiques/renouvelables

Acquisition et distribution des foyers améliorés Locaux unité 850

Vulgarisation des foyers améliorés et des briquettes

Page | 15



Matériels pour lnstallation des ateliers de fabrication des Foyers améliorés

Kamara Chéminé 70" Un té 40

Marteau 25 g Unité 40

Mafteau 30 g Unité 40

Règle graduée 1 m Unité 40

Sexaille Artisanal Unité 40

Burin artisanal Unité 80

pointeau 13" Unité 40

Pointe à tracer Unité 40

Feuille tôle 10/10 rame 40

Tenue Bleue Un té 40

gant parre 100

Peinture Verte Pot 50

pinceau Unité 80

Essence tre 100

4. Liste des bénéficiaires (détails : voir rapports de distributions insérés ci-joints)20'19

Ste Grou pemenUAssociation

1

Melea

DJOUKA BAOUNA

2 HAIR

3 ALI DOUGOUMI

4 MALANITCHE

5 TOFOKIA

0 KAFOU

7 KLAKANTA

8 TABAITI

I MOUTOUA KOUBOUL

10 BARKA

11 KOULO

12 KLAKINTA

13 KLATOULO

14 HER

15 KIDEBILIM

16 BN
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17 CHANTIER

'18 COMITE

19

Baga - Sola

ISTAFAKNA

20 DORDARI

21 TAWAKAL

22 ASSAL

23 AL-HIMAYA

24 KILLI

25 AL-NADJA

26 HIKMA

27 MARA

28 MAM A

29 ATRONE

30 ANTINI-IDEN

31 GAMAR

32 AJDK

33 AL-MANASAMA

34 DVPT CANTON NGUELEA

35 AJFDK

36 NASSARTROM

37 KAFANI

38 BIDOU

39 AL-AFIA

40 COMITE

41

Liwa

BILLERIE

42 NOUR

43 KLALINE

44 HASSAL

45 HANANA

46 TOUAKLAFIA

47 FADATOULO

48 NGOURKOUDJI

49 MANIKOUDE

50 BORGOWEI

5'1 NIYATOULO
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52 ZENDER

53 TAMAMA

54 ADJ

55 COMITE

56

Tataferom

CHETIMA CHETIMA

57 FOR A

58 WALIA

59 SOUGOURTI

60 CHETIMA GANA

61 ASSIETEBOH

62 DJOUM

63 TOUWE

64 TCHARI HOURA

65 BANNA

66 ALMADJIRANI

67 CHETIMA MAHAMAT

6B BARRE

69 COMITE

Déplacés Dar al Amné SALEH ISSAKHA

Déplacés Dar al Kher LAMINE TAHER

Réfugiés Dar Salam OUSMAN OUMAR

c. Suivi des activités

Pour permettre une mise en æuvre efficace des activités du projet, l'équipe projet de IHDL et le point focal de

PNUD dans la province du Lac Tchad font des visites régulières dans les sites de production des plants d'une

part et d'autres ils visitent les activités socioéconomiques de chaque groupemenUassociation en vue de leur

apporter un appui,

Autres types de suivi est celui lié au recouvrement des crédits en espèces et des 40% des fonds revolving de

20'18, Lors de ce suivi, il ressort clairement que les bénéficiaires n'ont pas la volonté de payer les crédits en

espèce ni le versement des fonds revolving dédiés au renouvellement des équipements. Pour cette raison,

l'ANGMV a instruit IHDL de privilégier l'octroi des équipements/matériels et non l'octroi des crédits en espèce.

La situation globale de recouvrement de fonds revolving et de crédit en espèce est la suivante :

- L'état globalde recouvrement de fonds revolving (40% en 2018 e1200/o en 2019) :
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- Le recouvrement des crédits en espèce de2018 de Melea et Baga Sola (15% de garant et recouvrement)

:

- Total global : 2,578.500 FCFA

Ce fonds est actuellement logé dans le compte de IHDL Bol en attendant la décision de son utilisation

ultérieure.

IV. DIFFICULTES ET CONTRAINTES MAJEURES

Les difficultés rencontrées pendant cette période de mise en æuvre des activités sont :

- Manque de clarté dans la définition des indicateurs : par exemple, Financement de 35 sous projets et

15 micro-projets des femmes et jeunes. Théoriquement c'est bien définition, mais pratiquement de

faire la différence entre micro-projet et sous-projet.

- L'instabilité de la situation sécuritaire dans la zone du Projet : un de nos bénéficiaires de Melea a été

assassiné par les groupes armés non identifiés, 1 semaine après la distribution des équipements ;

- Les difficultés d'accès aux bénéficiaires à cause de l'instabilité sécuritaire et des infrastructures de

communication ,

- La durée relativement courte du projet (5 mois) ne permet pas la mise en æuvre aisée des activités

prévues ;

- Les activités de production des plants ne sont pas avancées : dans tous les sites les plants sont

entrain de périr dans les pots, La situation est plus alarmante à Liwa et à Tataferom, beaucoup de

pots sont remplis de la terre mais sans plants ;

- La faible appropriation des acquis du Projet et faible mobilisation communautaire autour des sites

pépinières 
;

- La prédominance de l'esprit d'assistanat et de gratuite rendant difficile le volontariat et la dynamique

communautaire dans la mise en æuvrer des activités;

- Les difficultés liées au paiement de 20% (400/o au départ) de fonds revolving ;

- Les difficultés liées au paiement de crédits en espèce ;

- La rupture entre les 2 phases rend le suivi des activités très difficile ;

- Etc...

V. CONCLUSION

Malgré les difficultés citées ci-haut, la projet a été réalisé comme prévu.

Le financement des microprojets agro Sylvo pastoraux, piscicoles et de AGR et l'octroi des crédits peuvent

jouer un rôle clé dans les synergies qui se construisent aujourd'hui au niveau communautaire en termes de

résilience et de développement.

En effet, l'appui de IHDL à travers ce projet a doubles impacts :
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1. La lutte contre le changement climatique à travers les reboisements et l'utilisation des foyers

améliorés par les bénéficiaires directs du projet et autres personnes de la zone du projet ;

2. Augmentation de la résilience des bénéficiaires à travers les activités agro Sylvo pastoraux, piscicoles

et AGR.

La mobilisation et la marche vers l'appropriation des activités, résultats et certains acquis (ouvrages,

techniques) du projet par les communautés sont faiblement observées. ll s'agit notamment des activités de

production des plants et le reboisement. ll sera beaucoup plus question de sensibilisations, informations et de

formations à la base en vue d'asseoir des mécanismes communautaires dynamiques et capables d'engager

véritablement les communautés sur la voie de la gestion communautaire des ressources naturelles et de la

résilience.

pour finir, l'appui de PNUD à travers son point focal dans toutes les interventions de IHDL est un élément

déterminant pour la réussite de ce projet.

Sinon, la durée de cinq (05) mois est relativement très courte pour un projet de résilience : beaucoup de

réalisation méritent d'être suivies pendant plusieurs mois dans l'optique de mesurer l'impact réel.

VI. ANNEXES

A. Rapport financier

B. Les lmages des Distributions

Fait à bol, le 04 octobre 2019
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Une personne vivant avec handicap bénéficiaire des équipements el

intrants en contre saison dans son champ

La distribution des équipements et intrants faite par le chef de

canton de Tataferom

"r, rs..
6

,tt.

Les bénéficiaires appuyés par le projet dans leur champ de maïs Une motopompe distribuée dans le cadre du projet en

utilisation dans un champ.


